The Greek-Speaking Population of Southern Italy
Author(s): H. F. Tozer
Source: The Journal of Hellenic Studies, Vol. 10, (1889), pp. 11-42


http://www.jstor.org/stable/623584?origin=JSTOR-pdf
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp
http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=hellenic

THE GREEK-SPEAKING POPULATION OF SOUTHERN ITALY. 11

THE GREEK-SPEAKING POPULATION OF SOUTHERN ITALY.

It will probably be a surprise, even to readers of the Journal of Hellenic
Studies, to learn that there are at the present day twenty thousand persons in
the south of Iialy who speak Greek as their native tongue. These people
form two separate groups, composed of a number of villages or townships, one
of which is found in the heel of Italy or Terra d’Otranto, the other in the
toe of that country, towards the extremity of the modern Calabria, in the
neighbourhood of Cape Spartivento, and about twenty miles to the south-east
of Reggio. The language which they speak, as might well be supposed, is
not ancient Greek, nor is it in any sense a lineal descendant of that which
was spoken in the colonies of Magna Graecia ; but, though it is essentially
modern Greek, it differs considerably from the Romaic of Greece, and these
differences are of such a nature, that it must have required the lapse of
many centuries to produce them. There can be no doubt that at one time it
was spoken over a much wider area than at present; indeed, within the
memory of man it has died out, and has been superseded by Italian, in
places where it had previously been in use. Any traditions which may have
existed with regard to the origin of this people and the fortunes of their
ancestors they have now entirely lost; and their history, as far as it can be
discovered at all, must be reconstructed from casual notices in historical
documents and from intimations contained in the language. The object of
the present paper is to draw attention to some of the more salient character-
istics of that language, and to the poems which have been composed in it;
and afterwards to discuss the evidence which may be drawn from these and
other sources with regard to the immigration of these Greeks into Italy.
The information which it contains is mainly drawn from the works of earlier
authorities, of whose learned labours some account will be given later on ; but
during the autumn of 1887 I myself visited both these colonies, with the
“object of inquiring into their present condition, and of verifying a number of
interesting points relating to the language. My informants on the spot (to
whom I desire to tender my sincere thanks) were two intelligent Greeks—for
the Otranto district, the parish priest of Sternatia, the Rev. Giuseppe
Ancora; for the Calabrian group, Sig. Vitale Pietro, the schoolmaster
of Bova.

The peninsula which forms the heel of Italy, starting, as its base, from a
line drawn across from Brindisi to Taranto, is throughout its whole area a
slightly undulating level, and Lecce, which is its principal city, stands near
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its centre. It is in the inland region to the southward of that place that the
towns and villages lie where Greek is spoken. At the present time they are
nine in number, containing fifteen thousand inhabitants in all, viz. Martdno,
Caliméra, Melpigndno, Castrigndno, Zollino, Martignino, Sternatia, Soléto,
and Corigliano. Of these, Zollino forms the junction, where the railway
which runs south from Lecce divides into two branches, one of which reaches
the sea at Otranto towards the south-east, the other at Gallipoli towards the
south-west; and the other towns lie either on, or at no great distance from,
one or other of those lines. The position which is occupied by the Greek
settlements in Calabria forms a strong contrast to this, for it is completely a
mountain region. The traveller, indeed, who passes Cape Spartivento in the
train, may see a station named Bova on the sea-coast; but the town of that
name, which is the head-quarters of this colony, and is called Vua (Boda) by
its inhabitants, lies eight miles inland, on the summit of a peak 8,000 feet
above the sea, and can only be reached by a steep foot-path. Its strange
situation recalls that of Sta Agnese, the hill-town at the back of Mentone.
Within, owing to the ruggedness of the ground, the houses are piled
irregularly on one another, and the streets zigzag at odd angles. Its various
localities bear Greek names; one square is called Amalia (i.e. ‘Oualia), ‘ the
level, another Itomfa (ie. Tecrovia) Megile,  the great neighbourhood’; a
street is named Aion Triphono (San Trifone); and the three fountains are
Siphéni, Petropbylaco, and Cleisté, the last of these being a double spring,
with a trough for washing, covered in by an arch of masonry. The other
Greek-speaking towns in its neighbourhood are Condofuri (z.e. Kovroydpiov,
or ‘the village near’ Bova), with Amendoléa and Galliciand; Roccaforte,
called by the Greeks Vuni or ‘mountain-town’ (Bouvwrlov); and Rofddi or
Rochudi (‘Poyoddiov), a name which describes its rocky site (3dxn, ¢ mountain
ridge’). The population of these amounts to five thousand. At Cardeto,
where a peculiar dialect, differing in many important points from those of its
neighbours, was until lately in use, the Greek language has now disappeared
—fortunately, not before its pronunciation had been observed and its
vocabulary and grammatical forms had been registered. Another trace of a
wider diffusion of the language and people remains in the name Pentedattilo,
the same which, in its more accurate form of Pentedactylon, is familiar to
the traveller in the Peloponnese as the modern appellation of Taygetus.
Here it is attached to a steep and solitary mass of rock, rising into five
columnar peaks, which forms a conspicuous object in the view from the sea,
as the voyager passes out of the Straits of Messina on his way to Greece.
The village of the same name, which occupies a precipitous position on its
landward side, no doubt was once Greek, but now its inhabitants are merged
in the surrounding Italian population.

The Greeks of Bova appear to be much poorer than those of the Terra
d'Otranto—a result which might naturally arise from the country which they
inhabit being less productive and harder to cultivate; but in both districts
the pursuits of the people are almost entirely agricultural, and notwithstanding
that they live within easy reach of the sea, they never go abroad or engage in
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commerce. Though a few of the peasants who live at a distance from the
town of Bova speak Greek only, yet the great majority, both there and in the
heel of Italy, are bilingual, being equally familiar with Greek and Italian.
From this fact it would be natural to conclude that they are losing their
native language, especially as we find that the same process of change has
already been going on; and in the Terra d’Otranto, where the progress of
railways has brought them into closer communication with the outer world,
it might be expected that they would be rapidly assimilated. But in reality
this has not happened, and the anticipation of Morosi, the chief authority on
subjects relating to them, who, writing in 1870, expressed his belief that in
two generations the Greek language in these parts would be extinct, has not
been verified. On the contrary, I was assured by members of both groups
that at the present time they have no fear of this result. Up to seven years
of age, they said, the children speak nothing but Greek; and though in the
schools their instruction is confined to Italian, yet, like the Highlanders with
their Gaelic, in their families they only employ their native tongue, and they
are very tenmacious in retaining it. Still, it is difficult to see how they
can for any length of time resist the influences by which they are surrounded,
when the counteracting forces are wanting by which the tide might be
stemmed. In the first place, they possess no Greek books, and do not use
the Greek character in writing, To the philologist who investigates their
language the advantage of this is great, because the dialects retain their
purity, and cannot be tampered with by the introduction of classical forms;
but, at the same time, it is almost impossible to retain a language
permanently, in the face of one that is more dominant, without a written
literature. Again, they have no feeling of nationality to support them. Of
the kingdom of Greece they know nothing, and when I talked to them on
the subject, they manifested no interest in it or in the Greek people. The
two groups of Greeks in Italy, of whom I am speaking, though they are
aware of one another’s existence, are mutually unacquainted, and no com-
munication ever passes between them. The Greek colony that is settled in
Corsica is unknown to them. Politically, their desire is to be regarded as
good Italian subjects, and in conversation they identify themselves with Italy
and its interests. Though they rarely intermarry with their Italian neigh-
bours, yet they are on good terms with them; and the bar of religious
difference, which must once have interposed between them, has been removed
by centuries of conformity to the Western rite. A trace of former antagonism,
combined perhaps with a reminiscence of the early ecclesiastical distinction,
is found in their still calling the Italians ‘ Latins’ (Aa7ivos); as, for instance,
in a love-song, where the lover tells his lady that he wishes to teach her a
sonnet in Greek, in order that the ‘Latins’ may not understand what
he says:—
"Hre\a vd cov pdow ’va sonetto
Tpneo, va py 16 paépovve of Aativor

where #tela, pdow, and paépovve stand for #0era, pdbo, and HEevpouy.
The earliest inquiries that were made concerning this people and their
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language are associated with a number of distinguished literary names.
Though vague intimations of their existence had been furnished by travellers,
such as Swinburne, Eustace, and Keppel Craven, yet the first person who
really threw light on the subject, and brought it under the notice of men of
letters, was Carl Witte, the famous Dante scholar. When journeying as a
young man in South Italy, he was informed at Reggio that there were Greeks
in that neighbourhood, and accordingly he put himself at once in commuui-
cation with some of the inhabitants of the Bova district. The result was
that he succeeded in writing down from the mouth of the people in Roman
letters about fifty Greek words, together with three songs; and these he
afterwards submitted to Cardinal Mezzofanti, who transcribed them—with a
somewhat free adaptation, it must be allowed—into Greek. One of the
songs was published by Witte in 1821 in the Gesellschafter, together with a
short introductory notice, in which he advocated the notion, that the dialect
in which it was composed was independent of Modern Greek, and had
descended in a direct line from the speech of Magna Graecia. This seems to
have attracted little notice at the time, and must have been unknown to
Niebuhr, when, six years later, he published the first volume of his History of
Rome; otherwise he would certainly have cited it in support of the view
expressed in the following passage, which is still interesting, though it is now
acknowledged to be untenable.

‘Calabria, like Sicily, continued to be a Greek country, though the
Romans planted colonies on the coasts. The Greek language did not begin
to give way there till the fourteenth century: it is known to have prevailed
not three hundred years since at Rossano, and no doubt much more
extensively ; for our knowledge of the fact as to that little town is merely
accidental. Nay, at this day there is a population that speaks Greek
remaining in the neighbourhood of Locri.’?

It happened, however, that, long after this, Witte chanced to broach the
subject in the course of a conversation with Prof. A. F. Pott; and that
distinguished philologist became so much interested in the question, that he
obtained leave to publish all three of the songs, as well as Witte’s list of
words ; this he did in 1856 in the eleventh volume of the Philologus, in a
paper entitled  Altgriechisch im heutigen Calabrien?’ He there confutes
Niebuhr’s and Witte’s view of the continuity of the Greck race and language
in Italy by a minute examination of the vocabulary and inflexions, in which
he shows that they are closely allied to those now in use in Greece.

The inquiry, which thus far had been pursued in a somewhat dilettante
spirit, was now taken in hand in good earnest by the Italians themselves.
To pass over a number of minor contributions to the subject—in 1866 Prof.
Comparetti published at Pisa, under the title of Saggi dei dialetti greci dell’
Ttalia Meridionale, a collection of forty-three poems, thirty-eight of which
were from Bova—having been for the most part obtained for him by a former

! Niebuhr, History of Rome (Eng. trans.), i.  refers to the Neapolitan minister, Count Zurlo,
62. In his note to this passage, the author as his autharity for the last statement.
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pupil of his, Prof. Terra of Reggio—and the remaining five from the Terra
d’Otranto. The introduction and notes to this volume are of great value on
account of the accomplished writer’s intimate acquaintance with the Modern
Greek language and its dialects. In 1867 Prof. Morosi, who had been
appointed to a post in Lecce, set to work to study on the spot the language
of the Greeks in those parts, and to collect their literature ; and the result of
his labours appeared in his Studi sui dialetti greci della Terra d Otranto
(Lecce, 1870). This admirable book, which is a model of acute and
thoroughly scientific investigation in the domain of philology, contains 177
songs, and a collection of stories and proverbs in prose, with Italian transla-
tions; a critical review of these compositions; a grammar, in which the
sounds of the language and the changes which they have undergone, and the
system of inflexions, are fully set forth; a glossary of the most important
words ; and a historical essay on the origin and history of this Greek colony.
The poems have here been arranged according to the townships from which
they come, so that the dialectic peculiarities of each can be studied
separately ; and in other ways the careful manner in which the linguistic
features of each community have been distinguished is singularly instructive
to the student of dialects, The only point in Prof, Morosi’s treatment of his
subject to which exception can be taken, is his too great fondness for
discovering traces of the classical dialects—Aeolic, Doric, and Tonic—in the
modern Greek language, a view which is rapidly losing ground at the present
time. In 1874 the same writer published another book on the poems and
the language of the Calabrian Greeks—Dialetti romaict del Mandamento di
Bova in Calabria—which is arranged according to the same method, and is
distinguished by the same merits, as its predecessor. Finally, in 1880, Prof.
Pellegrini, who during his residence as professor at Reggio had investigated
the subject independently, in a volume entitled 1! dialetto greco-calabro di
Bova printed seventy-five songs from that district, thirty-eight of which then
appeared for the first time; the remainder were the same which Comparetti
had previously published, but in the case of twenty-five of them the new
editor obtained fresh, and in some points different, versions. To these he
added translations of the story of Joseph and his brethren, and of the parable
of the Prodigal Son, in the Greek of Bova; and an excellent lexicon, in which
the words of this dialect are compared with those which correspond to them
in the dialect of the Terra d’Otranto, and in Modern Greek.! In the works
of the three authors who have been mentioned in this paragraph the subject
may be said to have been thoroughly sifted ; and it is to them that I am
indebted for the materials of which this article is composed.

It is obviously impossible for me within my present limits to give, even
in outline, an account of these dialects; and for this I may refer the reader
to Morosi’s publications, though that which relates to the Terra d’Otranto is,
I grieve to say, extremely rare. But in order to render the specimens of the

! The second volume of this work, which was  and general conclusions, has never appeared.
to have contained the phonolngy, morphology,
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literature which follow more intelligible than they otherwise might be, as
well as on account of the interest of the subject itself, it may be well that I
should here draw attention to some of their more salient peculiarities, and
especially to those in which they differ from ordinary Modern Greek. For
clearness sake I will mention first those that are found (with slight differences)
in both dialects, and afterwards those that are confined to the Otrantine and
the Calabrian respectively. It may be convenient to use the following abbre-
viations. A.G. for Ancient Greek, M.G. for Modern Greek, Otr. for the Greek
of the Terra d'Otranto, Bov. for that of Bova.

General Remarks on both Dialects.

SounDps.—(1) The pronunciation both of vowels and consonants is in
most points the same as in Greece, and itacism prevails to the same extent;
but « is soft (Eng. ch) before soft vowels, as it is also in many of the Greek
islands and in the south of the Morea. In Otr. also the letter §, which in
M.G. and Bov. has the sound of soft ¢4 (as in Eng. ¢kis), is pronounced like
d. (2) Owing to the influence of the Calabrian and other neighbouring
dialects of Italian, which substitute dd for I/, in the Greek dialects A\ becomes
dd, as dddo for &\os, ¢pvddo for dpiANoy, Bdddw for BdAw, padd( for parni,
‘hair’; and the same is the case with A between vowels, as dmwpidd. for
ampilos, ‘ April,} Bapédde for Bapéhiov, “barrel, mouvdd! for mwou\i, ¢bird,
mepducotdda for mepdikodha,  partridge” It is noticeable that in one place,
the village of Cardeto near Bova, where the Greek language has recently
become extinet, this change did not occur, but the original sound of AM was
retained. (3) Probably the influence of the Italian dialects also caused the
broad u-sound (ov) frequently to take the place of 0: the u-sound predomin-
ates in Calabrian, as mancu for manco, sulo for solo, dopu for dopo ; and,
though it is often found taking the place of » in M.G. dialects, as xdTov for
kdTw, 6Eov for éw, yet in the Ttalian Greek dialects, especially in Bov., it is
much more common, as éov for éow, arovhijre for axwAsjki. Other changes
in words fall under the following heads. (4) Assimilation ; as Otr. AMdwwo for
Ayvos, kavvifw for kamvilw, ‘1 smoke, povrvdw for éfvmrvdw, éoelovrTar for
oelovrar, éyérry for éyévfn: Bov. quwwé for yvuvés, oravwi for erxauviov,
mérrw for MG. wédpro (mimrw). (5) Transposition of consomamts ; as Otr.
mpuk6 for aikpds, xpovdo for yovdpés, ‘stout’; Bov. ypauBé for yauBpés,
mpavdevw for vmravdpedw, ‘1 marry,” orwul for youl, cuhaipe for cupavhioy
(M.G. govpave) ‘reed-pipe’ (6) Loss of initial vowels; as Otr. xodw for
arobw, whd for opd, aives for dpaiver, volpre for dvolpre (= dvoiyw),
vapoe for dvapae (= dvayrov) ; Bov. pdre for {pdriov, oréa for doréa, Kard
for éxatov, Spovw for iSpow, yamdw for dyamdw, cdles for lodte. )
Prothetic vowels ; both before two initial consonants, as Otr. aprexs for
mTwxos, épTdfw for pfavw : Bov. dBéNNa for BééANa, afNérw for BMérw,
éBpéxet for Bpéyer : and also before one only, as Otr. dhaw for Aayws, INéw
for Néyw, ixdves for ydver, “he loses, ixaltes for kafitel ; Bov. *Amravayla for
avayla, avoydw for voéw. (8) Prosthetic vowels ; as Otr. kavovwe for kdvouvw,
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‘they make,” Téve for Tév: Bov. (in some local dialects) Aéyoae for Aéyos,
fuelae for fuels. Changes corresponding in principle to those enumerated
under the last five heads are found also in the dialects of Modern
Greek.

AcceNTs.—These are generally the same as in M.G., but in both the
Italian Greek dialects we find certain irregularities; e.g. Otr. Tepudoe for
Oéppavas, adela for ddeia, pnro for krijvos, and olés occasionally for 8hos,
though in this word the accentuation varies: Bov. ydua: for yapal, avifio
for dveyriés, Sapdarnvo for apacrnvé, ‘ plum,’ kdrapa for kardpa. In both
dialects the plural of &vfpwmos does not vetain its normal accent ; in Otr. we
find sing. drpemo, plur. drpdmor ; in Bov. sing. dfpwmo, plur. d0pdmo:; and
a similar irregularity is found in some other words, as dmdaTolos, dmoaTéto.
In both, also, the adverb signifying ‘yet,” ‘still,” which in M.G. is drdun,
appears as drxopusf: possibly, however, this is not a corruption, but a retention
of the accent of the classical dxusv, from which the word is derived, and
which is found in this sense from the time of Theocritus onwards. In both
the word, which in A.G. and M.G. is ma\aids, has become walalo. But the
most remarkable change is that which has befallen adTés, which in Otr. is
adTo, in Bov. do7o ; this however, is occasionally found in Mediaeval Greek
(see J.H.S. vol. iv. pp. 205, 213). It is noticeable, also, that the tendency to
throw forward the accent of wordson to the final syllable, which is so common
in Modern Greek, as éxkAnoid, pwTid, hardly prevails at all in Italy.

INFLEXI0NS.—In these the most marked peculiarity is the loss of final
consonants, which is probably attributable in great measure to the influence
of Italian. In Modern Greek v is constantly dropped at the end of the nom.
and accus. sing., as vepé for vepdv, dypuo for dypiov, Tov Kéapo for Tov rcoa',uou,
v Badagoa for Ty @dhacaav: and occasionally in verb. forms, as nipaue

- for nipapev &c.: but here both » and s are regularly lost in all cases of nouns
and persons of verbs, unless they are followed by an initial vowel, or, in the
case of », by a guttural. Considerable confusion has thus been introduced
into the inflexions; e.g. Ndyov stands for gen. sing., and accus. plur., dydmy
for nom. accus., and gen. sing., ypdee: for 2nd and 3rd pers. sing. On the
other hand, not only », but also ¢ is occasionally interposed to prevent hiatus
between words; and in the gen. plur. in Otr. the ¢ has come to be usually
attached to the form, when it is followed by an initial vowel, the » having
been previously lost, as T@s dmecauuévo for Tdv dmofapuévov. The article
has especially suffered in this way, because throughout its declension it has
frequently lost also the initial 7: hence 76 and 76v are both corrupted into 3,
and thus become indistinguishable from o, since here, as elsewhere in Modern
Greek, the sound of the aspirate is lost. Both in Otr. and Bov. much irregu-
larity has crept into the use of the gender of the article, the masc. and neut.
being often confused, as 76 katpé (nom.) for 6 xaipés, Tov yaiua for 7o alua
(accus.). The dative case is lost, and has usually been replaced by the
genitive, as god &oTeike,  he sent to you’ ; more rarely by the accusative with
a preposition. Verbs with vowel-stems generally insert a consonant (which in
the majority of cases is v) after the stem in the present tense; as xAdvw for

H.8.—VOL. X. c
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K\dw, K\elvw for kh\elw, mepdvw for mepdw, dmwavraive for dwavrdw. This
feature, which is of common occurrence in Greece, is especially prevalent in
the dialect of Bova, but it applies less to verbs in -ew than to other contract
verbs ; these however have not retained their original form, but in most cases
have changed into -aw, as yrdw ({nTéw), piddw (péw), drorovfaw (drolov-
Oéw). Ttalian verbs, when they are imported or borrowed, as they have been
in large numbers, generally take the termination in -evw (pronounced eguo),
as pensevew (penso), lodedw (lodo), adorevw (adoro); a small number take -afw,
as mugghiafw (mugghio).

Worbps.—The negative, which in M.G. is 8év (000év), in Bov. takes the
forms of &éy, 8, & and & while in Otr. it is only found as & and & before
vowels. In both dialects ¢ neither—nor,” is expressed by 8é—8&¢, and the pro-
hibitive particle is i, wijv. ‘ No one’ is Tiomro, t.e. Tis woTe, the interrogative
being used for the negative : it is natural to suppose that this form must once
have existed in M.G., since the neuter of the same, Timore, is the regular
word for ‘nothing’ in that language. Otr. {Tov, Bov. &7ov,  thus, are from
oUTw, and in this way are probably connected with M.G. &r& for odrwa(:
while Otr. iToD, Bov. érod, ‘ here,’ are from adTod, and thus are probably con-
nected with M.G. é8w. Otr. dpoe, Bov. dge, ‘ from,’ is pessibly a combination
of dmo and é, or perhaps a corruption of é¢. Both use 4id, a common
dialectic M.G. form of &id, which in Otr. sometimes is lengthened into udi :
this is to be distinguished from qia#, ‘because,” which is for M.G. Siat! (=
8uott). The change in the meaning of words from that which they bear in
ancient and modern Greek is often instructive. Both in Otr. and Bov. ue\erd
is used for ‘I read’; thus it is said of a letter, 8ds 7o T0od servo cov »* &
peletiay, ‘give it to thy servant that he may read it. ®Pwria, M.G. for
‘fire,” is here used almost invariably in the sense of ‘anguish.” Otr. cdtw,
Bov. cévw, means ‘T am able” Kodw (dcodw) is used for ‘I feel’; thus in
Bov. kodw Yrvypdda means ¢ I feel cold’; and, in an Otr. version of the Stabat
Mater, lloan doglia els Ty xapdia Tidi b waidlv fjrovae éav ; signifies, * How
great sorrow did’st thou feel in thy heart for thy Son ?’

Peculiarities of the Dialect of the Terra d’Otranto.

Sounps.—(1) The consonants «, v, 7, 8, B, v, are frequently lost between.
vowels; e.g. k in mAéw for mhéxkw, oTéw for orérw:  in aNlo for dMiyov, pha
for privyas, ‘king, uéa for péyas, wdo for mwdeyos, ice’; T in Téa for TéTe, Tobo
for 70070, ardov for kdTw, yiai for Siat!: & in 8iw for 88w (8(8wut), Bpdi for
Bpddv, ‘ evening,” d\di for éxddiov (M.G. Aadi) ‘0il’; Bin mwpdara for mpéBara,
pdv for $poBov, kpodate for kpeBdri, ‘bed’; v in dmdov for émwdvw, kelo for
éxelvo, kavéa for kavéva, ‘any one” (2) y becomes B in éBwé for éyd,
TpaBovdd for Tpayovdd, ‘ I sing” (3) @ becomes 7, when initial, as 7éAw for
0érw, Td\acaa for Odracca, Tdvato for Odvatos, Teb for Oeds, Teio for Oeios,
‘uncle’; and also in various internal combinations, as fjpre for \fe, merTepd
for mevbepd, éowiaTy for éaxiafy: between vowels it becomes s, as Madps for
Mbdpiov, dAnows for axnbwds, dméaave for dméfave : in yvarépa for fuyarépa
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initial  has become . (4) The combination of ¢ with other consonants is
of frequent occurrence; thus ¢o stands for ve, as kAddow for Krajow : also
for £, as ¢anpé for Enpd, povwwdw for éfvmvdw: and for r, as apanio for
Aoy, BAépae for BAéye, pavyr for Yuyrd. Again, ¢7 stands for «7, as
vigra for vikra, épre for éxta: also for x0, as agré for éyfés. Also ¢v
stands for kv, as Selpvw for Selkvw (Selkvvue). (5) The loss of internal conso-
nants has sometimes involved the loss of entire syllables, as udA\n for peydin,
papéw for payepevw, mpatd for mepimard, ANovrpla for Aerrovpyla (the
Eucharist).

INFLEXTONS.—In the verb elui the forms most in use are pres. 3rd. sing.
éve, which becomes also év and & : 3rd plur. elve, which becomes el : imperf.
3rd sing. 7jove, #ave: 3rd plur. foave, fjave. In two of the verbs which in
classical Greek form aor. 1 active in -xa, that form has been retained both in
Otr. and Bov. ; viz. épnra (A.G. ddfira) from ¢plve (apinu), and &ika (A.G.
éwra) from 8idw (8/8wui); whereas in Greece they have become dpnoa,
éwoa. It is probably on the analogy of these that in Otr. the aor. nfpn«a is
formed from Bplokw (edplokw), and érlaxa from midvw (midtw). In the 2nd
sing. imper. the o (for ov) of aor. 1 is preserved where the word is proparoxy-
tone, as kpatnoo, vinoo, wicTepao : but it is replaced by e where the word is
paroxytone, as kAadae, pldoe, wape. The accent of edpé, (8¢, elmé is preserved
in the abbreviated forms Bpé, look, 8¢, ‘ see,’ mé, ‘say’: in M.G. Bpé is used
as an interjection, but in Bov. its plur. Bpére is found. The absolute use of
an indeclinable verb-form as a substantive is not infrequent. as 70 ayamijae:,
‘loving, 70 kAddoei, ‘lamentation, 7o dmesdver oov, ‘thy death” The
question of the origin of this usage cannot be dissociated from that of the
ordinary compound forms in Modern Greek, as 8érw qpdyrer, <1 shall write,
éxw ypadpli, ‘I have been written, analogous to which in this dialect are the
phrases with g@fw, ‘I am able,’ céfer éore (Bov. adwes éate) it can be, & ue
oofes 87, ‘you cannot see me.” Coray’s view of the Modern Greek forms is
that they are derived from the future infin., but M. Psichari, in his essay
entitled Futur composé dw Grec Moderne (p. 43), decides that the orthography
of the termination throughout-is -», not -e;, and that it is derived from the
aor. subj., the form of the 3rd pers. having been in the course of time used
for the other persons. If, as I believe, this is the true view, then the substan-
tival use of the verb in this dialect must be, not as Morosi thinks (Studs, p.
137), a survival of the infinitive, but a further adaptation of the fixed
subjunctive form.

Peculiarities of the Dialect of Bora.

SouNps.—¢ (pronounced dz) frequently takes the place of £ and +: as
Guypj for vy, 8%ov for &w, dvole for dvoife, and féua for yYréua, <a lie,
Sulaw for Sifraw. 6 almost always retains its original sound, whether at the
beginning or in the middle of a word ; but in a few instances, when initial, it
becomes x;, as yappéd for appd, ¢ I believe,” ywpd for fwpd (fewpd); and in
¢nAvkij for Onivksj it becomes ¢. The combination o7 is of very frequent
occurrence, as éatd for émrd, ploTw for pimrw, vicra for vikra, orév for

c2
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ktéve, < comb, éoTé for éxbés, Seatépa for Sevrépa, doTevria for atfevria—the
last of which words is used in courteous address (doTevtia oa, ‘ your honour’),
thus corresponding to the M.G. title ad@éymns, whence comes the Turkish
efendi. In these instances o7 represents =7, x7, x0, vr, v8 ; but in every case
there was an intermediate sound ¢, from which o7 is derived.

INFLEXTONS.—In the verb, the classical form of the 3rd plur. pres., which
is lost in M.G. and Otr,, is here preserved ; e.g. from ypddw, M.G. ypddouw or
ypdgouvve, Otr. ypdadovve, Bov. ypdpovar. This form also survives in the
dialect of Siphnos, Naxos, and Santorin.! In the same person of the aor.
the termination, which in M.G. and Otr. is -av or -ave, in Bov. is -ai ; eg.
M.G. &ypavrav or éyparvrave, Otr. éypdpaave, Bov. éypdpoai. Now, since in
the islands just mentioned the same part of the verb is -agi—a form which
is found also in the language of the Mainotes in the south of the Morea,? and
in mediaeval Greek 3—it is reasonable to suppose that the inflexion used at
Bova is a corruption of this.

In speaking of the songs composed by these Italian Greeks, of which
such extensive collections now exist, we may remark at starting that they
bear no resemblance to the ballads and other popular poetry of modern Greece.
This is the more remarkable, because in every other region where Greeks are
found—throughout the length and breadth of Greece, and in places as remote
from one another as Cyprus, Samothrace, and Corsica—there are poems
bearing the same features, and relating either to the same or to closely
cognate subjects ; nay, in some cases identical with one another, if allowance
be made for differences produced by oral transmission. Here, however, we
find no pastoral idylls, no stories turning on stirring incidents in war or
brigandage, none which refer to the triumphs of Charon, the god of death—
themes which are of constant occurrence in the mother country.t The long
ballad metre, or political verse, in which the mediaeval Greek compositions,
from the eleventh century onwards, were composed, and which is still the
favourite measure in Greece, is unrepresented, except in a few fragments and
distichs; nor is there any trace of the influence of the more elaborate
rhyming metres, which in the course of the last four centuries the Greeks
have borrowed from the Italians, The form of the poems on sacred subjects
is derived from the religious songs of the Western Church, such as the Stabat
Mater and Dies Irae, of both of which Italian Greek versions exist; in fact,
these compositions probably are all either translations or adaptations. The
longer of them comprise from twelve to thirty stanzas of four lines each
either in iambic or trochaic metre, the second and fourth lines rhyming ; and
these lines are made up, sometimes of six or seven, sometimes of eight or
nine syllables: but, in order that the metre of the verse may be preserved, it

1 Mullach, @rammatik der griechischen 8 J. H. 8. vol. iv. p. 206.
Vulgarsprache, p. 92. * Tor a further account of the Romaic ballads
* Bernhard Schmidt, Das Volksleben der I may refer to a chapter on that subject in my
Neugriechen, p. 11. Highlands of Turkey, vol. ii. pp. 224 foll,
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is often necessary that vowels should be elided, or syllables allowed to coalesce,
in pronunciation. The love-songs—which form the bulk both of the Otranto
and Bova collections, but in the latter district are almost the only existing
kind of poetry—are usually composed of one or more stanzas of eight lines
of ten or eleven syllables, in iambic metre. In these the rhymes are some-
times alternate throughout, but sometimes alternate in the first six lines,
while the two last rhyme with one another. Some, however, are composed of
six or of ten lines. The thoughts and sentiments which they contain, as well
as their metrical form, correspond to those of the Italian love-songs of Apulia
and Calabria, numerous specimens of which are given by Casetti and Imbriani
in their Canti Popolari delle Provincie Meridionali; indeed, the amatory
poems of Bova are for the most part imitations or paraphrases of these. To
some extent the same thing is true of those of the Terra d’Otranto; but
they possess much greater originality and variety, and are frequently shown to
be the outcome of genuine feeling by their tender and impassioned expressions.
Still, but few of them are devoid of some idea or phrase, the naiveté of which
borders on bathos, so that it is difficult to select specimens which are
thoroughly suitable for translation,

A third class of compositions, in addition to the religious and amatory
poems, is formed by the dirges. These are made up of poetical similitudes
and other commonplaces, many of which belong to a common stock, the
inheritance of successive generations of professional mourners. They are
sung over the bier during the interval between a person’s death and his
funeral, and the mode of proceeding on such an occasion—to judge from the
account which Morosi has given 1—seems to correspond to what Fauriel 2 and
Mr. Bent ® have described as taking place in similar ceremonies in Greece. The
idea that the custom is an inheritance from the mother country, though the
songs themselves are not so, is confirmed by the word which is used in Greece
to describe it—uowporoyd or pvpiohoyd—being found here also, and the
practice itself is unknown to the neighbouring Italians. These mourners are
everywhere females; and at Sternatia, I was informed, there are still a few
old women who sing these dirges at funerals. At Bova, however, the custom is
unknown. They are supposed to be extemporised ; and consequently, from
the greater regularity of the metre of those which are given in Morosi’s
collection, we ‘may conclude that we find them there in a somewhat more
polished form than the original one. Frequently dialogues are introduced
into them—between the wife and her dead husband, or the mother and her
dead child ; and sometimes Death is represented as interlocutor, as Charon is
in the ballads in Greece. Some of these features will be traced in the follow-
ing passage, which consists of three out of twelve stanzas of a mother’s lament
over her dead daughter.

1 Studi, pp. 98, 94. 3 The Cyclades, pp. 217 foll.
2 Chants Populaircs de la Gréce, vol, i. p. 4 Morosi, Studi, p. 54. No. 126. 1. 4, (va
CXXXVii. poporoioy =va potporoyfioys).
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(Morosi, ‘Otranto, No. 9: from the town of Martano.)

Apre wod e ydoa, checcia pov,
Tis gov aTpdvel b kpoBaTdxi ;

Mot 76 oTpdves 6 padpo Tdvato
yia pia vodra moddd pdiy.

5 Tis oov predler & capetdhia

va 'p va mAoTy Tpudepd ;

Mot Ta ¢pridler o padpo Tdvato
W & Moapia Ta ponpd.

"Exet va. pe kdpoy, checcia pov,
10 éxet va pe vopation:
’s 7" abbesogna gov p’ foele,
"T0D ’s 70 petto pov va kovuBriay:
Xvartepedda, yvarepedda pov,
Tog0V Bpna yevouévn,
15 7{ kapdla mod kdvel 7 pdva oov
vd o€ 8 amecapuér ;

/ b 4 n 4
Tis éaéa povwvd, yvatépa pov,
/! e ¢ /7 A\ 3 4
poTL N Nuépa Ev aponhi ;
"Etod xdov & wdvrav Jmrovvo
20 wavTa vigTa croTEW].
T’ fjav’ dppa Tovm yvatépa pov,
wote pov &Ryn ’s Ty cantata.
Spiandurifave ai colonne
kai derlampige 6\ 7 oTpdTa.

TRANSLATION,

‘ Now that they have buried thee, my darling, who will make thy little
bed ?” My bed, dark Death makes it for me, for a long, long night” < Who
will arrange thy pillows, that thou mayest be able to sleep softly 2’ ¢ Dark
Death arranges them for me with the bare stones.’

‘Thou must weep for me, my darling, thou must call me by my name ;
in thy troubles thou wert wont to desire me, that thou mightest lean here
upon my breast. My dear daughter, my dear daughter, that wert so beauti-
fully formed ; what must thy mother’s feelings be at seeing thee dead !

“Who will wake thee, my daughter, when the day is high?’ ¢Here
below there is evermore sleep, evermore murky night” ¢ How beautiful was
this my daughter, when she went forth to the high mass! then the columns
gleamed, and all the street was filled with light.’
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Notres.—Line 1, "Apre, for dprt, which is also found; xéca, for &woar, from ydve
(xdwvupt) ; checcia, a word not found either in M.G. or Italian; the meaning is *little.”
2. &, for 74 ; kpoParéki, dimin. of kpoBdri (=kpeBdriov). 4. woddd pdAy, for moAd peydiyv.
5. ¢mdle, for edfvale ; &, for 7d. 6. ’y, for Ixys; whbay, for mhaydoys, from mhayidve, ¢ I
lie down’ (M. G. mhayid{w). 8. & Modpia, for d Nbdpia; dampd, for £npd. 9. ¥e v, for
éets vd, ‘thou hast to’; kNédoy, for khadiops. 10. voparloy, for vouarions. 11. foee, for
fifekes. 12.°rad, for éroi or irov (=abrod); kowpPhay, for M. G. drovpBioyps (Lat. adcumbere).
13. xvarepedda, for fuyarépa, with S. Italian dimin. termination, 14, &pya, for &pala ;
Yevopévn, part. of yévopar (yiyvopar), only used passively, in the sense of ‘made’ ¢ done.” 15.
kéve, for kdpver. 16. 8y, for I8y ; dwecappévy, for dmebappévny, from drebaive (dmobvicre).
17, &oéa, for éoéva; davwvg, for éfumva. 18. pém, perhaps for dua Gre; B, for &ve, as also is
€ in the next line; donhf, for iym\g. 19. «dov, for xdrw ; wévrav, for mdvrore, with
v ephelcusticon to prevent hiatus; $movvo, for Jmvos. 21. Tobm, for rolry. 22. {Byy, 2 aor.
from M.G. Byaive, by metath. for ékBaive.

It is noticeable with regard to these dirges—and the same thing is true
of those of Modern Greece '—that the conception of death which they imply
is purely pagan. In all of them the tomb is conceived of, not as a place of
rest, but as a joyless abode, where the dead is oppressed by the gravestone
that lies over him: there is no thought of a future state, or of rewards and
punishments ; the one prevailing feeling is that of regret for the loss of
temporal enjoyments, which the departed has to suffer.

The specimens of the literature of these Greeks of South Italy which I
subjoin consist of five poems and one story from the Terra d’Otranto, and
two poems, some verses of a translation of the story of Joseph and his
brethren, and a number of proverbs from the district of Bova. The former
of these sets, which is by far the more important, contains one sacred song,
two relating to the subject of love, and two others in a lighter vein ; the latter
comprises one love-poem, and another on the subject of the redbreast. As
these compositions have been transmitted orally by the people who possess
them, without being committed to writing, it was natural that those who
collected them should write them down phonetically in Roman characters ;
and Professors Morosi and Pellegrini, with whom linguistic accuracy was
rightly the first consideration, have printed them thus in their publications.
Still, it seems a little hard that the Greek language, wherever found, and
however corrupted, should not be written in Greek; and for this reason, and
still more because the difficulty of understanding the words is increased two-
fold by the unfamiliarity of their appearance in a Roman dress, I have
transcribed than in Greek characters. I have also in each case added an
English translation, either in prose or verse,and notes to explain the peculiar
forms of the words, though I am obliged to assume that my readers possess
an elementary knowledge of Modern Greek. By this means, and by the aid
of the hints on the language already given, I trust that these specimens may
become intelligible. It will be observed that Italian words are occasionally
interspersed among the Greek ones; this has arisen in some cases from their
having been permanently embodied in the language ; but more often, in all

! Sce my remarks on this subject in Highlands of Turkey, vol. ii. p. 323,
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probability, it has been the result of substitution in the course of singing,
when the original word has been forgotten. The process has gone further in
the Bova songs than in the others; and in some of these the Italian words
seem to have been purposely introduced, for in one we find Italian rhymes
alternating with Greek ones, in another all the rhyming words are Italian, and
in a third the entire lines are alternately Greek and Iialian.!

THE GREEK-SPEAKING POPULATION

Specimens of the Poems dc. of the Terra d Otranto.

1.

_U!

L

A LAMENT AT THE ToMB OF CHRIST.

(Morosi, ‘ Otranto, No. 95 : from Corigliano.)

’ ~
Tés ehaler, Tls K ale s 6 vipa
~ 13 \ ’
mod khelver 0 Kpiaré ;
L4 /7 ey A ;) 4
o Kdpn ords dméoave
I A / b \
M a xépia eis TO aTavpd.
[4
O Ao aumi ’s T Péyyo
b ’ \ \ ~
€Baptn va uyy 85,
€
kal o peanuép vigra
b 4 ~
€yérn dvov ’s v A,
€
O roapo 8)o Tpeude:
edi & wévo wod vog,
. .
Kai 1) Tdhacoa mugghide,
kal éaelovtTal TA vepd.
"Eaxiorn els 8o p2épn
Ths IyAyaia 6 wavi,
’
gammov Ti &\, ‘Khdgaere,
Ti 6AoUs oNods movel.
/7
II\éo & Kover va TpaBovdiaov
, Lo A \
movddia yidi & xaipo,
o ikdver Téoov daynuo,
yial améoave 6 Kpiars.
Kai mancu & mpéara 6 Myo
yidi $&v ixavovei,
kai ketva whéov &y Eyouve
8¢ xdpra 8¢ pavdpl.
"EByfixa 6\a T’ ddpadpia
) ’ \ \
amopaov & To vepo,
kal 8hot iNéov, “Tob xéapov
7pTe 6 KaTalvus.’
\ ) ~
Kal 1 iyzyala pas Selpres

10

20

1 Comparetti, Saggi, Nos. 21, 18, 83,
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11.

12.

13.

14.

15.
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70 WOVO TOD VOd
pé 9 pissa wod onualvet,
u’ artaria mod €l yvvvd.
Kai 6\ot of watépor irxdvovve
v Nomn 4 4 g
xal, ‘Khdpaere, uds Aéovve
* 70 Kdpn, Kpioriavoi.’
Kai o; Kpioriavol é khalovve
’s 70 vijpa Tod Kpiarod ;
adépdid pov, dehdre,
va kAdpoww’ Shot iTod.
Twai’v apapria pa 'wécave
Bappévo eis 10 aTavpd
el kelvn T Kdpapo
wod offendedoe 6 Ted.
Kai 5 pdva % wovnquévy
mod oTéel kal Kavovel
els TO oTavpo mwod améaave
70 draTnTO TALDL:
Sdmwmwov Ti uds povdle
kal iNéet, ‘ Aenat’ lTod,
SelaTe ral yvpédaere
dpauywpn Tod Teod.’
Pavydpnar parydpnae
yvpéope, Kpiariavol,
Kkeivo uny kdwue TAéo
wod kdpapo dpre duri.
To kAddpaer kal To mwévo
Té\er 0 Kpiaro "o’ éua-
xal & wdvra ikdwue ITov
pas 8el 'v eternitd.

TRANSLATION.

30

40

50

55

60

25

1. Who weeps, who weeps at the sepulchre which encloses Christ ? The
Lord of all has died with his hands upon the cross.
2. The sun hid (/it. placed) itself behind the moon that it might not
see, and the midday became night over the earth.
3. The whole universe shudders from the suffering that it feels, and the
sea roars, and its waters are agitated.
4. The vail of the temple was rent in twain, as though it said, ‘ Lament,

for all are afflicted.’

5. No longer can you hear the birds sing because of the sky, which is so

overcast (lif. the weather which is so bad) since Christ is dead.

6. And from terror not even does the wolf regard the sheep; and they
no longer have either pasture or a fold.
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7. All the fishes came forth from the water, and all men say, ‘The
dissolution of the universe has arrived.

8. And the Church declares to us the suffering that it feels, by the pyx
which gives a sound (from being empty), by the altars which are bare.

9. And all the priests express their sorrow with their voices, and say to
us, ¢ Christians, lament the Lord.

10. And shall not Ckristians lament at the sepulchre of Christ? Come,
my brethren, that we may all lament here.

11. For our sin he died, fixed on the cross; it was we who committed
that sin which offended God.

12. And lo, the sutfering mother, who stands and looks at the cross, on
which her beloved Son died :

13. Even as if she called to us and said, ¢ Come hither, come and seek
forgiveness from God.’

14. Forgiveness, forgiveness, ye Christians, let us seek; let us do no
more what we have done hitherto.

15. Lamentation and affliction is what Christ desires of us; and if we
act always thus, he will bestow on us eternity.

Nores.—Line 1. vfjpa, for prijpa. 2. khelve,, for rheier ; Kpword, for Xpordv; in a few
words, of which this and &yopa are the most important, the aspiration of y is lost. 3.
Kipn, for Kvpns ( =Kdpios) ; 6Ads, for dhwv, s being affixed after v is lost; é&méoave, for
dmébave. 4. &, for rd. 5. épmwi, for émicw ; Péyyo, for M. G. and Bov. eyydpr. 6. ¢pdpry,
for é3dNdn, aor. pass. from Bd\\w, ¢ I put, place’; piv 8y, for i idp. 8. &yérm, for éyévln,
aor. pass. from yévopar (yiyvopar). 10. yéi, for dud; 8 mdvo, for Tov mévor. 12. ioelovrrar,
for oeiovrar. 13. éoxlory, foréoyictn. 14. lyhqela, for éxxAyaias. 15. odmwmov Ti, for daav
wod 81e; ¥\, for E\eye ; kNddoere, for khavoare. 17. ¥ for dév; kobe, for droves; TpaPov-
8foov, for rpayovdnoovy. 18. movddia, for mouhia, ‘birds’ (Lat. pullus). 19. ixéve, for
Kkdpve; kduver doxnpo kaipd = il fait mauvais temps. 20. ywt, for dwarl ( = 8idry). 21.
mancu, for nemmanco, nemmeno ; & mpdarta, for ra mpdBara; Nbyo, for Avkos. v, for
PdBov; travovel, for xavovel ; but whether kavové is a corruption of karavod, or is derived
from kavév, meaning ‘I look straight at,’ is uncertain. 23. & ¥xovve, for dév &ow. 24.
8¢é—0¢, ¢ neither—nor.” 25. ¢Bydika, for éByikay, 2 aor. of Byalve (éxBaive) with the M.G.
passive aor. termination in -ka suffixed ; ddodpia, for M.G. Ydpua (from éyrdpov). 26.
dmépoov &, for dn’ #w dmd. 27. thov, for Aéyour. 29. Seldre, for M. G. deiyrer (Seixvvor).
31. pissa, for Ital. pisside. 32, artaria, for altaria; e, for elve; ywwvé, for yuuvd. 33.
tkdvouve, for kduvowv. 34. #, for rqv. 39. a8épdua, for ddéncpia; Sehdre, for M. G. éhare.
41. ’v apapria pd, for Ty dpapriav pas. 42. Bappévo, for Balpévos, perf. pass. participle
from BaXAw. 43. kbpapo, for ékduaper. 44. 8 Ted, for Tov Oedv. 46. oréa, for gréce. 48,
éxamnrd, for dyamnroy ; the change of y into « in this word is peculiar to the dialects of
Corigliano and Castrignano. 51. yvpédpaere, for yvpedaare ; yvpetw (yupds) means in A. G.
‘I go round,’ in M. G. ‘I go round, look round, seek for.' 52. ¢avxdpn, an abbreviation
of paixdpnat ( =ovyxdpnow) in the next line. 55. kdwpe, for kdpvoper. 56. dpre dpml, for
dpri émicw, ‘now in the past’ 57. k\ddoe, substantival use of indeclinable verb-form.
58. Té\e, for Oéker; "o’ dud, for dpae éuds. 58. &, for dv; mévra, for mdvrore ; trov, for
olrw, 60. 8¢, for 8ide (8idwat); ’v, for .
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IL

Tae DyYING LovER’S INJUNCTIONS.
(Morost, © Otranto, No. 80: from Calimera.)

YAve mecdvew TéAw vd pe Khdpan
escappeddata péoa ’s Ty ad\y),
xai odpe Ta paddia ocov ddpoe padddat,
kal kovuBa pwov Ta wavov s T ¢avyi).
5 Togo pe mépvovy és Ty dyAnaia,
kohoVaa, aydmn pov, cé mpayald,
kal BAépoe va pov vipaov Ta knpla
avov ’s 70 vijpa mod ‘xw va Xwrd.
Kai poi’s 70 ypévo mé pov uila Novrpla,
10 xal poi’s Tod 8vo xavéva IldTpepov,
kal Ty fuépa TS drecauuévo
invia pov 'va suspiro xaiuévo.
1600 ToD SAa Toba Td “yeis yavouéva,
voidae 10 vijua k' €uBa éxel pa 'péva.

TRANSLATION.

Love, when I die, I will that thou bewail me
Down in the court-yard with uncover’d head,

And with the mantle of thy tresses vail me
Over my heart in silken folds outspread.

5 When to the holy Church my corpse they carry,

I pray thee follow in the mourners’ line,

And o’er the grave, where thy true love they bury,
See that the funeral tapers duly shine.

When one year’s past let mass be celebrated,

10 And after two years chant a litany ;

And when the Spirits are commemorated
Breathe burning sighs in memory of me.

When these kind offices accomplished are,

Open the tomb, and come my grave to share.

Nores.—1. "Ave meodvw, for & dmobdve. 2. escappeddata, for scappellata ; péoa s,
‘within.” 3. ope, ‘draw out’; here, probably, tear out’; paddla, for pallia, ¢hair’;
dpoe padhdor, ¢ of silk’; padior is M.G. perdfiov (pérafa), ‘silk. 4. kobpfa, imper. of
koupfBéw (droupBén), ¢ I lean,’ here used transitively ; mévov’s, for érdvw eis, ‘over’; o4,
for Yvxip. 5. Téoo,=A. G, é&v §ow, ‘while’ 6. kohoboa, for drohovfa, from dkohovbie
(dxohovbéw) ; mpayakd, for mapakald. 7. védoov, for dvdyrovr. 8. vijpa, for pripa ; "X va
X0, &yo va xwdd, ¢ I must be buried.” 9. poi’s 7d xpévo, ¢ after the year’; mé, for eimé ;
Novrpla, for Aecrovpyiay, ¢ Eucharistic service.” o¥, for rovs ; kavéva, ‘some, several’ (prob,
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kal éav &va); Ildrpepov, ‘Pater-nosters,’ 11. tés dmecappéve, for rév dmobappérev; Ehe
‘Day of the Dead’ is All Souls’ Day. 12. kavpévo, participle of xalw. 13. rofa, for roira
(raira) ; "Xes yavopéva, ¢ you have done’; yavouévais another form of yevopéva. 14. voidare,

for dvoufe ; pé, for pé, ¢ with.
II1.

THE DESERTED LOVER'S IMPRECATION.

(Morost, ¢ Otranto,” No. 119 : from Corigliano.)

Turtura udére lydves 4 cumpagnia
paviyédda ) wder paypato kaipd:
&y accucchlerar mai ' ddda movddia,
mancu ikalfes eis 7 arvulo yAwpo:
8¢ mwoao wod Ths padpioe 1 xapdiar
¢ wlver dv 8¢ &ve trubbo 7o vepé.
‘0O Kpuotd kelmn turtura vd e xdup
we 1) kapdla kappévn va meodv.
Kkal kel turtura va o yerry:
10 pé ) xapdia xappévn va ywof.

(1]

TRANSLATION.

The dove that is deserted by her mate
In solitude abides the live-long day;
Far from her fellows dwells she desolate,
Nor even perches on the verdant spray :
5 See how her soul is darkened by her fate !
In turbid streams her thirst she doth allay.
Like that sad bird may Christ the righteous make thee ;
With heart all flame may Death the avenger take thee;
Like that sad bird distraught may’st thou become ;
10 With heart all flame descend into the tomb,

NoTEs.—1. pére, like pdri, for dua Gr, € when’; txdve, for ydvei, ¢loses’; #, for riy. 2.
pavixédda, for pavex (povayf), with dimin. termination -edda for -ella ; pavexy m(s) is used, like
povos Tov, pévy s in M, G. for ¢ by herself’ ; mhe, M. G. for ‘goes’ (imdyer) ; paypaio, for
paxpdv. 3. ¥v, for 8év; so Zinin 1, 6; accucchleray, from accucciarsi, ‘to nestle’; &ada
wovdd(a, for @\\a wovAia, ¢ other birds.’ 4. mancu, for nemmanco, ‘not even’; ikatle, for
xafie; arvulo, for albero. 5. 8¢, for id¢; padpioe, from pavpife (madpos, duavpds), ¢ 1
darken.’ 6. ‘she does not drink unless (4v 3é(v)) the water is turbid.” 7. xefry, for Kelvny
v 8. xappév, like kavpévo, participle of kaiw ; werdvy, for dmobdvys. 9. yerrq, for yevlis
aor. pass, subj. from yévopas (yiyropar) 10, xwoq, for x@8js, ‘may you be buried.’
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Iv.

ADVICE To YOUNG MEN INTENDING TO MARRY.
(Morost, ¢ Otranto, No. 120 : from Corigliano.)

bl 4 b] 4 A /- 3 3 /
ardmnoo, axdmnoo, & Té\n v dxamioy,
pa yvatepedda "¢a’ elkoat ypovd.
dv &xn elxoaimévre, P 1) TNy,
4 \ Z. \ 4
wés T 7L é SuaBnuévo To Kaipd:
5 a Té\p mudky & pédo va pvploy,
~ 7/ ol (4 ? 3 4
apé To pot’ &v fjua dvorpTo.

TRANSLATION.

If you would wed, then choose
A maid of twenty years:
At twenty-five, refuse,
Say she too old appears :
5 Half-blown he culls the rose,
Who for its fragrance cares.

NoTes.—1. éxémnoo, for dydmoov; & Té\y, for &v Ge')\ys-. 2. po. xvarepedda, for piav
ﬂv'yafspeddav, '$o’ for doe, ‘of’ 8. ' reMoy, for py Ty bedfjoys. 4. wés T AL E for
eimé abriy rc elve ; SiaPpévo, pass. part. from diaBaive ; T kaupd for 6 kaipés, an instance of
the neglect of the distinction of the mase. and neut. genders. 5. méxy, subj. of éniaxa,
aor. from mave (A. G. mdfw), ‘I take’ ; 8, for 7d; v& puploy, ‘that it may be fragrant.” 6.
aipe, ' draw’ ‘pluck’; avowuprd, for dvowray.

V.
THE SoON-IN-LAW’S COMPLAINT.
(Morosi, * Otranto, No. 94 : from Castrignano.)

*Av fipoepa T émidrw TeTTEPA,
év appalove mai xavéa xaipd.
éotexa ow pov ’s Ta orotewa,
8¢ Ao 8¢ lumera mai va 8&-
5 7 mwerTepa dopu e Tpder kal mwives
Bryaivel’s Ty yeitovia &’ éaéva alpve.

TRANSLATION.

If T had known that (in marrying) I was taking to me a mother-in-law
—1I would never have married under any circumstances:—I would have
stopped at home in the dark—so as never to see either lamp or fire. —Your
mother-in-law after eating and drinking at your expense—goes out among
the neighbours and maligns you.
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Nores.—1. #doepa, imperf. from ¢oépo, M. G. ffevpw, ‘1 know'; =, for om;
tméva, for mdve ; merrepd, for mevfepav. 2. dppélove, imperf. of dppd{w (dppdéfw), ‘I marry’,
with prosthetic € ; so dppacia is ¢ marriage’ ; kawéa for kavéva, ¢ any’. 3. ¥oreka, imperf. of
oréxe, ¢ | stand, remain’; ¥ow pov, ¢ chez moi.” 4. 8,—8%, ¢ neither,—nor ’ ; Ni¢vo, for Avyvor;
lumera, frequently used in this dialect for ‘fire’ ; 84, for {w. 5. Tpde, for rpdyer. 6. Pyaive,
for éxBaiver ; alpve, another form of avper, ¢ pulls to pieces.’

VI
STORY OF THE WOMAN WHO PRAYED FOR THE KING.
(Morosi, * Otranto,’ p. 73 : from Martano.)

Mla ¢opa elye pia yuvvaixa, mod mdvta émpaydler 70 Teo va o pia
arach xahé. Kdi dvrpdmor elmave ’s 10 pha TodTo mpapa, xal o pha THv
épdvace kal ) potnoe yati émpaydhel Tooo yia gadto. Kal xelvm elme,
CEBwe mpayard o Teo va pelvys Uyio mwdvra, yiati éad pds éscorceveoe, xal,
a meaalvy éad, épxetar &v dddo mwod Eyel va yopTdan THY TElvd ToOV.

TRANSLATION.

There was once a woman, who prayed to God continually that the king
might keep in good health. Certain men reported this matter to the king,
so the king summoned her, and asked her why she prayed so much for him
And she said, ‘I pray God that you may continue in life for ever, because you
have flayed us, and, if you die, another will come who will have to satisfy his
hunger.

NorEs. Mia ¢opd, the M. G. expression for ‘once’; in Bov. &va viaggio is used, ¢ viag-
gio’ for ¢ volta’ being common in the S. Italian dialects ; exe, for the phrase cp. Fr. il y ¢,
émpaybhe & Ted, for émapardher Tov Ocdv. Pl for fiyas (rex) ; oracy, for oraby; cp. Ital.
stur bene. K4%, for M. G. kdr (perhaps kal édv 7) ¢ some,” ‘some or other’; mpapa, for
mpaypa; pbroe, for npdmoe; ywrl, for diarl; cairo, in this word ¢ has got prefixed, and
the accent is drawn back, as in afro ; ¢4, for éyd ; By, for dyifs, ‘sound,’ ¢alive’; wévra
for mavrore; é&scorcevoe, for éscorcevoas, Ital. scorticare; meralvy, for dmebaivys, from
amebaivo (dmobriorw).

Specimens: of the poems &e. of the disirict of Bova.
I
Goop NIGHT.
(Morosi, ¢ Bova,” No. 34 ; ¢p. Pellegrini, No. 40, and Comparetti, No. 29.)
Ka\y amépa gov Méye & éyw mdw

pa sulo pena’s oy kapdla pov méppw,
Ti maw Aapya ale Two ‘yamdo,
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maw Adpya &fe 'cé mdvTa pensedw:
5 érovvTy elxdve 8¢ TO Fdnuovdw,
stampeuuévn ’s 70 petto pov T pépw.
’s Tov Umho pov TO véua gov aTpLydw,
vigpra £’ fuépa wavra suspireiw.

TRANSLATION.

Thus bidding thee ‘ Good Night’ I go my way;
Yet naught but sorrow in my heart I bear—
Grief, that from her I love afar I stray,
Afar from thee who art my constant care:
5 Stamped on my heart thy image dwells alway ;
That vision from my memory ne’er can fall :
I ever sigh for thee by night and day ;
E’en in my sleep upon thy name I call.

Nores.—1. wéo, M. G. for {mdyw. 2. pd, the Ital. conjunction, which has long been
naturalised in M. G. ; wéppw, for mépyw, ‘I take.” 3. T\, for ére; Ndpya, though this word is
of Italian origin, yet in the form d\dpya it is found in M. G., and a verb d\apydpw, ‘I re-
move’, is derived from it ; &, the same as Otr. dpoe, ‘from’; Twé, a form used for the
oblique cases of the indef. pronoun ris; here it means ‘one whom.” 5. érodvry, the M. G.
adrodvny Ty ; this is the regular demonstrative in this dialect; 8, for 8év; oSnpovdw, by
metathesis for M. G. é\gopora, * I forget.” 7. Gmwho, for Imvov ; vépa, for Zvopa; orpiydew,
perhaps from Ital. stridere; Kind's Lex. gives a M. G. form orpi{w for rpifw.

II.
THE FATE oF THE REDBREAST.
(Morosi, * Bova, No. 38 ; ¢p. Pellegrint, No. 10.)

‘H wippia &ve 6 mAé wédde dv Ta movddia,
Kxal kdver 1) pwhéa pé yovpyovpdra:
70 kalokalpy wdel ‘el 's T éLela,
TO xetpdva kataiBalver Oe kdTov.
5 Paredovor 9 mrhdka Ta wadla
Meparileras & éuBaives kel *moxdTov:
dTov kdve, kal yia fuioo Saxia
apiver 70 orxvdddre Tov dvovkdTov.

TRANSLATION.

The redbreast is the smallest bird that flies ;
He builds his little nest with tufts of hay:
In summer-time he to the mountain hies,
In winter he comes down with us to stay.
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5 The children to entrap him springes make ;
He is enticed, and enters in beneath.
Poor fool ! and for a sorry morsel’s sake
His neck is twisted and he meets his death.

e

Nores.—1. mippw, in M.G. wuppovhas, ‘redbreast®; 6, an instance of confusion of
genders in the article; w\é, for m\éov ; xéddr, an abbreviation of pwédd:, ¢little, which is
perhaps a corruption of pukpds : -Comparetti (p. 94) points out that pr{¢ bears this meaning
in the Tzaconian dialect in the Peloponnese, and uer{js in the dialect of Cyprus; év; this
is the form which dmd regularly takes with the article in Bov. 2. xéve, for kdpver, ¢ makes ;’
Xovpxovpdra, probably for M, G. yeprapdki, dimin. from yoprdp:, ‘grass,” ‘hay’ by trans-
position of = and «, and assimilation of k to y. 3. kalokalpt, M. G. for ¢ summer’; élea, a
word for ‘mountain’ peculiar to this dialect, probably for éfeia, ¢ peak.’ 4. &8¢ kdrov ‘here
below.” 5. parebovo, Ital. parare, converted into a verb in -evw; remark the classical
inflexion -ovot ; whéka, ‘lid, cover of trap.” 6. Npw(lerar, from M. G. Aepmifopar, ¢ I desire,’
with subst. Numiopa, “desire’; *ket *wokdrov, ¢ there underseath.,” 7. drov kdve, for offrw
kapve, ‘50 he does’ ; yiud, for did ; #pwro Sanfa, ‘half a morsel.” 8. ‘he leaves his poor
neck topsy-turvy'; oxvddéki, for oxvAdki, probably from Ital. collo with dimin,
termination,

GENEsIs XLV, 1—06.
(Pellegrinz, pp. 118, 119.)

1. Tére 6 Gioseppi, 6¢ ocdvovra kpatiari mAéo dumpd oé Ghov mod foav
éxel, érxovddeie, ‘Kdpere wdn macava Ndpya 4¢ éuéva’ Kal tiomwo Euewe
pebé Tov, aav éxetvo é86oTn & conusceri & Aeddidlwy Tov.

2. Kai éxeivo &Byake piav rovddipla w\dvra, kal of Egiziani Téve
’kovai- éxeivol Tod amiTiov Tot Faraone Tdve *kodai kiéha éxeivor.

3. Kal ¢ Gioseppi eime 7@ Aedddlws Tov, Eyw elpar ¢ Gioseppi: ¢
wdTpe pov & éxeivo dropr) ; Ma Ta Aeddidid Tov 88v Tob cdvai dmohoyion,
veaTi foa 8ot criaguévor Gy TV presenza Ty Sukijy Tov.

4. Kai o0 Gioseppi eime 7@ Aeddidlws Tov, Deh! é\dore rovrd wov.
Kai éxeivos Tob lanoa rovrd. Kai éxeivo eime, "Eyw eluar ¢ Gioseppi, ¢ Aeddé
oa Ti éael émovhieTe vave mppévo s Tov Egitto.

5. Ma dpre py mactite dfe Nimy, xal py ’nearicheotiite Siati pod
émovhiete vapar pepuévo b yiati 6 Oed i’ EoTeike dumporté ca yid THY
e 1
Uryiela aa.

6. Tuarl TodT0 &ve 70 secundo ypévo dv THY meiva Saov els T ydpar
kal Exel axoun dddov mévre xpbvov, Kal o¢ TovTo 8w Exer & va dhaaTh, 8¢
va OepiaTy.

TRANSLATION,

1. Then Joseph, not being able to command himself longer before all
who were there, cried, Make every one to go out from me. And no one
remained with him, while he made himself known to his brethren.,

2. And he uttered a cry weeping, and the Egyptians heard him ; those
of the house of Pharaoh, they also heard him.
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3. And Joseph said to his brethren, I am Joseph; my father, doth he
yet live? But his brethren were not able to answer him, for they were all
afraid at his presence.

4. And Joseph said to his brethren, Pray, come near to me. And they
came near to him. And he said, I am Joseph, your brother whom ye sold to
be taken to Egypt.

5. But now, be not seized by grief, and be not burdened because ye
sold me to be brought hither ; because God sent me before you for your
welfare.

6. Because this is the second year of the famine in the land, and there
are yet five years, and in these there will not be either ploughing or
harvest.

NotEs.—1. odvovra, indeclinable active participle from odvew, ‘I am able’; kpariory,
for kpario 8y, 3rd. sing. 1 aor. pass. from kparife (kparéw) with »d understood; apmpd oé,
for éumpos és ¢ hefore’ ; 8\ov, for Ghovs ; ékolddie, aor. from kovddifw, ‘I cry’; so xovdduuia,
‘cry,’ below ; kdpere, for sduvere ; wy same construction as kpariorj ; macdva, for raca
(indeclinable) éva, ‘ every one,’ fem. macapia; pedé Tov, perd with the personal pronouns
becomes pefé in this dialect, as pedé pov, pefé oov ; &éorn (for é8J06n=¢850n) & conusceri,
‘gave himself to be known’ ; &, for rév ; Aedddlwy, plur. of Aeddé, which, whatever its
derivation, takes the place of ddeAgpds in this dialect.

2. ¥Byake, aor. from Byd\de (=ékBdAAw) ; kAdvra, for khalovra, indeclinable participle ;
kobai, for dkovagy, 3rd. plur. of aor. ; emlov, gen. of omirt (hospitium) ; xé\a, from kai SAa
¢withal’; in M. G. usually in the sense of ‘for all that,” ¢ notwithstanding.’

3. Aeddidlws, the gen. plur. terminations in -ws and -ov are equally found ; éxopfy, M. G.
ddpn, ‘yet’, “still?; yarl, for diar{ (=8iére); okwopévoy, ‘ darkened,” ¢afraid’; in M. G.
oxud{opar also means ‘to shy,” of a horse ; Tiv Sufy Tov, properly ‘his own’; Swdés is for
€idikds, ¢ proprius.’

4. &dore, M. G. é\are, plur. of &xa ‘ come’; kovrd, ‘near,’ from kovrds, ‘short’; linoa,
for (é8)ud(B)noa(v) from d:aBaive, ¢ passed,’ ¢ presented themselves’; oa, for gas enclitic ; 7,
indeclinable relative, used in Bov. in the same way as mob ; éoei, for éoeis; émoullere, from
émovhia, aor. of movkdw ( =mwhéw) ; vdve, for vd Eve “to be’; mnppévo, for mappévo, perf. pass.
part. from wéprw, ¢I take.’

5. magriire, for macbire, from mdvw ; de (Otr. dpoe), ‘by’; v@pay, for va elpar; deppévo,
perf. pass. part. from ¢épw ; dpmporré, for Zumpoobev ; bywela, ¢ welfare, ‘life’; s0 yio
‘alive.’

6. 8oov es, for {ow eis, “in’ ; dddov wévre xpévov, for d\Novs mévre xpdvous, governed by
xet in the sense of ‘il y a.’ ; ot Toitov, for &s Tovrovs, ‘in these’; Sv ¥xa 82. ... 8¢, ‘there
will be neither ... .nor’; v dXaery, lit, ‘that it should be ploughed’; dhaory for dhaa6y,
from d\dve (=dpdw).

ProvERBs.
(Morost, ‘Bova, Nos. 75, 28, 30, 41, 120, 116, 53, 105.)
1. Awpi ™) mwouppy),
xévra ’s T povy):
NMepi ) Bpadla,
xévra’s v Sovela.
‘A rainbow in the morning,—hasten to your dwelling:—A rainbow in

the evening,—hasten to your work.’
H.S.—VOL. X. D
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(Aepd, for ipes, with the accent shifted.—mrovpp1, for mpwivijv.—révTa,
¢ spur, hasten,’ from «xevrdw (kevréw)—Bpadia, M. G. Bpadv.)

2. Ta EWra Ta oTpaBa, Ta odaler 76 lucisi.
¢ Bent timbers are straightened by the fire’
(cate, for ioates.)

3. ‘O gxvddo mod 8év dheoTdel Saykdver kpudd.

‘The dog that does not bark bites stealthily.’

(O gxvddo, M.G. 76 axvAl, but 6 axihos is found in mediaeval Greek,
and in Hesych.—aXea Tdes, for drarTel.)

4. Ti 8év &yer podppo Surdv Tov, 8¢ 10 yopTalver To Lwul.

‘If a man has no oven of his own, his bread does not satisfy him.

(Ti, for 8ormis.—podppo, M. G. ¢podpvo (Lat. furnus).—wui, for
Yopl)

5. Taige pe 70 yddapo, i ce TaBpel pé Thv guda.

¢ Play with an ass, and he’ll hit you with his tail’

(yddapo, M. G. for ‘ass’ more correctly yaiSapo.—rafBpei, by meta-
thesis for Tpafd, ‘ pull,’ ¢ strike.’—guda for coda.)

6. To Bovd: kpaTeiTar av 16 Képato, kal 6 dfpwmo dv T6 Ndyo.
‘An ox must be held by his horns, and a man by his word.’

7. Tis éamépper ’s To0 dpyo,
TpwryeL x6pTo, 8év KapTo.
‘ He that sows untilled land, will eat grass instead of corn.’
(éamépper, for M. G. oméprer (omelpw).)

8. ‘H yAdooa oréa Sév &xel, kal aTéa k\dver.

‘ Though the tongue has no bones, it can break bones.’
3 ’ 4 7

(o 7éa, for boTéa.—rNdver, for Khdes.)

It remains now to investigate the evidence which is furnished by the
language, and by historical documents, with regard to the time at which
these Greeks settled in southern Italy. We have already seen that, at an
early stage in the enquiry respecting the language, Prof. Pott showed that it
is Modern Greek, and not a dialect derived independently from the ancient
langnage; and this, I think, will have been clear to any one who has
examined the specimens which have been given above. But it may perhaps
be worth while to enumerate a few out of the very numerous words and
phrases, in which the correspondence with the one, and the contrast with the
other, is unmistakable. Among familiar substantives we find (allowing in
some instances for a slight difference of form from Modern Greek)—for ¢ water,’
not ¥8wp, but veps ; for  wine,” not olvos, but kpacd; for ‘bread, not dpros,
but Yeul; for ‘a fish not ixfds, but yrdpe; for ‘hair, not Tpixes, but
padAla ; for ‘silver, not dpyvpos, but dorjue; for ‘summer, not Bépos, but
xalokaipe; for ‘a year, not éros, but ypovo; for ‘a song,’ not ¢df, but
Tpayovde; for ‘the moon,’ not gehsfvn, but peyydpr. Among adjectives, dompo
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has taken the place of Aevkds, padpo of wéhas, yovdpé of mayis, kivoipio
(kawodpryros) of véos. Among verbs, moiéw and mpdocw are renlaced by
kdpvo, dmoMvpe by ydve, oida by 7pfelpw, odrdw by AaBo @, Tbnm
by BdMw. The samc thing is even more clearly seen in pu.ases, such
as &yer with the accusative, for ‘there is, ‘there are’; ue xaxopalverar,
for ‘T am sorry’; &yete 8lxaco, for ¢ you are right.” Indeed, expressions such
as these are so modern in their aspect, as to tempt us to believe that they
belong to a recent stage in the development of Modern Greek ; but this
again would probably be a rash conclusion, for the more we study the
mediaeval Greek poems and documents, the more we are struck with the
modern character of the diction which they employ. Anyhow, it is possible to
show by several different lines of proof, that the Greek which is spoken in
Italy separated off at a comparatively early period from the language of the
mother country; and to this point in the argument we will next proceed.

In the first place, there are not a few classical words, which are retained
either in the Terra d’Otranto, or in the Bova district, or in both dialects,
while they are lost, or have become quite unfamiliar, in Greece. A striking
instance of this is found in the adverb of time ‘now.” In Ancient Greek this
is expressed by viw, #6n, and dpre. In Modern Greek none of these have
survived, and their place is taken by tépa, i.e. (ad)7h dpa. But in Italy vy
and #8»n on the one hand, and Twpa on the other, are unknown, and dpr¢ or
dpre is universally employed. In both dialects ypvodde (A.G. xpvods) is
used instead of M. G. udlayua, ‘gold’ ; Yruypé instead of M. G. kpvo, ‘cold’;
rKAdw (Otr.) and shave (Bov.) instead of M. G. tfarifw, ‘I break’; cdlw
(Otr.) and odvw (Bov.) instead of M. G. jumopd, ‘I am able’; pié (Otr.) and
pryde (Bov.), where A. G. is puyéw, for M. G. kpvévw, ‘T am cold’; éoov (Otr.)
and doov (Bov.) for M.G. péoa, ‘inside” In Otr. are found dpudlw (A. G.
appétw) for M. G. orepavévw, ‘1 marry’; rapdoocw for M. Q. woelw, <1
depart’; apmape (A. G. immdpiov) for M. G. doyo, ‘a horse’: and in Bov.
xipapo for M. G. katline, ‘kid’; aréaropa (A.G. arékTwp) for M. G. merewds,
‘cock’; Seppdrt (A.G. Sehdpdriov) ‘sucking-pig’; omhi (A.G. with the
meaning of “hoof’) ‘footprint’; téua (A.G. ‘decoction’) for M. Q. Lovul,
‘broth”; dpyada (A.G. dpyds), ‘fertile land’; &de for M. G. é8w, ‘here’:
peramahe also (pera wdhw), ‘once more, has an ancient character. To these
we may add certain words, the original form of which is found here, while
only the diminutive exists in Greece—aiya (M. G. y{3i, for alyldiov), kepars
(M. G. kepde, for kedpdrov), and ara (M. G. drdte, for dhdTiov). Most
remarkable of all is the termination of the 3rd plur. of the present tense of
verbs, in -ovot for -ouv. These survivals of classical diction are interesting
in themselves, and serve also to prove the primitive character of these
dialects.

Further; the numerous differences of usage which exist between the
Greek that is spoken in Italy and ordinary Modern Greek imply that the two
have long been separated. Among these the following are the most notice-
able. In Greece the forms of affirmation and negation are va( or wd\iora,
and ¢ ; in Italy none of these are found, but ‘yes’ is expressed in Otr. by

-
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oOupe, in Bov. by paval, and ‘no’ in Otr. by 8éye (pronounced deghe), in Bov.
by 8é. The last of these is evidently for 8év (008év), and Séye looks like an
extension of it—hardly, as Morosi thinks, by the classical vé being affixed,
for the day of particles with an independent meaning had passed away long
before this word was created. Mava/ is val with ud prefixed ; but this ud is
more likely to have been the Italian for ‘but, which is frequently used in
M. G., than the ancient particle ; for the usage compare Fr. ¢ mais ous” The
barbarous ofuue defies analysis.—The comparative form in -repos is lost, but
two comparatives, which are either lost or extremely rare in M. G., xdA\eo,
‘better,” and yeipo, ¢ worse,” are regularly in use here—The aor. pass. is free
from the accretion of -xa, which is found in mediaeval and modern Greek, as
éotdfnwa for éarafny ; the only forms in which it is found being the neut.
aor. of Baive and its compounds, as SidfBnka, avéBnra, éuBhka for 8iéBnw,
avéBny, évéBnv—Though the form of the future tense is lost, yet ¢ with the
subjunctive, which has supplied its place in Greece, is wanting here ; férw vd
is used for ‘I wish to,” and éyw vd for ‘I have to, ‘I must, but neither of
them serves for the simple future. If 64 had been in use before these
Greeks migrated to Italy, it would be strange if they had lost so serviceable a
form ; as it is, they can only express the future by the present combined
with an adverb, as &wopar adipi(ov) for ‘I shall come to-morrow.’—The
tendency to shift the accent of words on to the final syllable, the influence of
which already shows itself in mediaeval Greek, and which appears almost
like a trick in the modern language, is hardly found here (see above, p. 17).
—There is no trace of the complimentary Greek address Tod Adyov cas,
‘your honour,’ though this is found in embryo as early as the fourteenth
century !; its place is taken by dorevtia ca (adfevtia oas).

Again, the words of foreign importation—Slavonic, Albanian, Venetian,
and Turkish—which have influenced so considerably the Modern Greek
vocabulary, are here almost entirely wanting. The influence of the Slavonic
languages, indeed, on Modern Greek, as Miklosich has shown in his valuable
paper, Die slavischen elemente im Neugriechischen, has not been extensive ; but
of the words which he there mentions as having this origin, only one, potya,
‘clothes,’ seems to have found its way into Italy, and this may have been
adopted into Greek at a comparatively early date. Albanian seems to be
unrepresented, and the Venetian dialect of Italian almost entirely so, though
in Greece from the fourteenth century onward, owing to the extensive
dominion of the Republic in the East, it furnished many expressions which
afterwards became naturalised. The question of Turkish words is a more
difficult one, because it depends in part on the amount of confidence that is
to be placed in a book published by Morelli at Naples in 1847, entitled
Cennr storics intorno alle colonie greco-calabre. This work, which I have not
seen, but which in the judgment of Morosi and Pellegrini is full of errors,
contaius in one part a list of words in use at Bova, among which are several
of Turkish origin. For the existence of these Morelli seems to be the sole

! See J.H.S. vol. iv. p. 205,
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authority, and when I enquired about some of them on the spot I found
them to be unknown ; indeed, Morosi is led to suspect that they must have
been obtained from some Calabrian Greek who had been in Greece. The
name Todpko, it is true, occurs in the songs, but this proves nothing with
regard to this point, since it is used generally in the sense of a ‘corsair.” To
all this we may add what has already been remarked, that the regular
ballad metre of the Greeks, and the familiar subjects of their songs, are
wanting in Italy; and, moreover, that the popular mythology, with the
well-known figures of Charon, the Nereids, &c.,! which is everywhere else the
inheritance of this people, is unknown here. This is the more striking,
because the Greeks of Cargese in Corsica, who migrated from the Morea two
centuries ago, and have ever since been cut off from communication with
their countrymen, still retain the ballads which they brought with them, and
speak a language but little different from that which is in use in southern
Greece.

The proofs which have thus been accumulated to shew that the Greek
which is spoken in Italy is mediaeval, and not simply modern, in its leading
features are corroborated by a comparison of the dialects of the Terra d’Otranto
and of Bova with one another. My readers cannot fail to have been struck
with thecorrespondence between these where they mutually differ from
ordinary Romaic, in respect of their preservation of classical words, as x\dw,
puy®; their use of words otherwise unknown, as Tiocmo, xavovrd; and their
peculiarities of form and accent and meaning. From these we naturally
conclude that the two were derived from a common original dialect, which
was in use in Italy at one time as an independent language, distinct from
that which was spoken in Greece. On the other hand, the differences
between the two dialects are sufficiently strongly marked to prove that the
period when they were one is of considerable antiquity. Thus, to take a
few instances out of many, the consonants «, v, 7, 8, 8, v, which as a rule are
lost between vowels in Otr., are usually kept in Bov.; 8 is pronounced in Otr.
as Eng. d, in Bov. as Eng. soft 4 ; @ never retains its aspirated sound in Otr.,
but almost always does so in Bov.; the combinations #r and 6, which in
Otr. become ¢7, in Bov. become o7; as «x7éva xreviov, Otr. apréve, Bov.
aTév; éxbés, Otr. apré, Bov. éoré. I may remark in passing that, chiefly
owing to the loss of internal consonants, the Otrantine dialect is much the
more difficult of the two to understand. In that district I was informed
that, when the inhabitants came in contact with a Greek from Greece—a
thing which now and then happens, and is only natural owing to the
proximity of the two countries, since on a clear day Corfu is in sight from
that neighbourhood — they have great difficulty in comprehending his
language ; whereas my informant at Bova assured me that he had met such a
Greek at Reggio, and that, when he spoke slowly, he could understand very
fairly what he said.

Still, notwithstanding the evidences of antiquity which have been

! On these, my Highlands of Turkey, vol. ii.-pp. 304 foll., may be consulted.
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mentioned, there are various features in these dialects which it is difficult to
regard as otherwise than comparatively modern. The study of mediaeval
Greek is hardly, perhaps, as yet sufficiently far advanced for us to be able to
say with confidence at what period a particular word or form first appeared;
but it is certainly striking that, whereas in the Italian Greek the words used
for ‘not’ are corruptions of 8év, in the mediaeval chronicle of the Conquest
of the Morea, which was written in the Peloponnese in the fourteenth
century, this form does not occur, but only 008év in the same sense. M.
Psichari, however, in his lately published work, Essais de grammaire historique
néo-grecque, has furnished us with a test by which the periods of development
of the modern Greek language may be approximately determined. By a
careful examination of all the available compositions in popular mediaeval
Greek he has shewn, that until the beginning of the fourteenth century the nom.
plur. fem. of the article was ai and the accus. 7ds, but that from that time
onward o (37) began to take the place of the former, and 7és (rals) of the
latter,! until in the course of the two following centuries they respectively
drove out the earlier forms. Now we find that in Otr. the nom. plur. fem. is
ai and the accus. 7és, while in Bov. the nom. is of and the accus. 7és. The
conclusion to which this brings us is that, unless the correspondence in these
changes in Greece and Itaiy is accidental—which it is difficult to suppose—
the Otrantine dialect must have been in some degree, that of Bova con-
siderably, exposed to the influence of the language spoken in Greece
subsequently to the thirteenth century.

Let us now enquire how far the results at which we have arrived by
examining the language are borne out by the evidence of historical docu-
ments. With regard to the dying out of ancient Greek in the south ot
Italy, Strabo tells us that in his time the whole of that country, with the
exception of the cities of Tarentum, Rhegium, and Naples, had been com-
pletely barbarised (éxBeBapBapdobar), i.e. that it had ceased to use the
Greck tongue ?; and from the absence of Greek inscriptions.of the imperial
period in that district—as far as the present state of our knowledge justifies
us in speaking on the subject—we may conclude that that language became
extinct there within the first, or at the utmost the second, century after
Christ. From that period onward no considerable influx of Greeks into Italy
took place until the outbreak of iconoclasm in the Eastern empire in the
eighth century. At that time, owing to the persecutions to which the
image-worshippers were exposed and their unwillingness to resign their
cherished observances, large numbers of Byzantine Christians, especially of
monks, left their homes, and settled in Apulia and Calabria; and the move-
ment thus set on foot assumed so great proportions, that we are told that in
the course of the eighth, ninth, and tenth centuries as many as two hundred
Greek monasteries were erected in south Italy, and were subject to the

! The difference between oiand g, vés and 7afs,  able, though it is important in determining the
is one of orthography, for the pronunciation in  origin of these forms.
each case is the same ; there is no need here to 2 Strabo, vi. 1. § 2, p. 253.
discuss the question, which of the two is prefer-
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patriarch of Counstantinople.! But as the monks are gens in qua nemo nascitur,
and with the final cessation of iconoclasm in the middle of the ninth century
the primary cause of their emigration was removed, there must have existed
on the spot a large number of their coreligionists to furnish inmates for
those institutions. Such a Greek population was provided through the
reestablishment of Byzantine influence in south Italy at that period by the
emperor Basil the Macedonian, who organised his possessions there into a
province called the Theme of Langobardia. After Basil’s death, when the
rich widow Danielis of Patrae (Patras), whose adopted son he was, left her
immense possessions to his successor, Leo VI, that emperor enfranchised
three thousand of her slaves, and established them in Apulia to cultivate the
land as serfs.? Subscquently to this the Greck element must have greatly
increased through the power exercised by the Byzantine officials, for we hear
of as many as twenty important places, chiefly on the sea-coast, which were
centres of their activity.® After the final overthrow of the rule of the
Eastern empire in these parts by the Normans in 1071, we have no definite
evidence of any further reinforcement of these Greek colonies during the
middle ages; though it is possible that in the time of the Comneni persons
of this nationality may have been brought over to Italy by the Norman
princes, first when Robert Guiscard and his son Bohemund invaded Greece,
and afterwards when Roger II., after overrunning the country, carried off to
Sicily the silk-workers of Thebes and Corinth. Nor can we overlook the
close connexion which existed between the Kingdom of Naples and the
Principality of the Morea in the latter part of the thirteenth and the
beginning of the fourteenth century.* Perhaps also at the time of the
Ottoman conquest other Greeks may have fled hither for refuge, like those
Albanians who crossed the Adriatic subsequently to the time of Scanderbeg,
and whose settlements are still numerous in south Italy. But concerning
the arrival of one additional colony at a later period we have certain informa-
tion. Spon and Wheler mention that in 1673, about the time of their visit
to Greece, when the Turks were endeavouring to subjugate the Mainotes in

the south of the Morea, more than

two thousand persons of that race

1 Zambelli, 'ItaroeAAnvikd, pp. 28, 202, and
the authorities there given.

2 See Finlay, History of Greece, vol. ii. p. 255.

3 Zambelli, pp. 56, 57. In this connexion we
may notice a remarkable group of words, which
from having had a military application have
come to be used of agriculture. In Otr. the term
for ‘iilling’ the fields is moAeud, and agri-
cultural implements are called dpuara, which is
the regular word for ‘arms’ in mediaeval and
modern Greek. Again, in Bov. the word foran
agricultural labourer is we{ds ‘a foot-soldier,’
and that for ‘a person’ is 6éua, which also is
said to have been previcusly used for ‘a culti-
vator of the soil.” The last word is used in
Byzantine Greek first for ¢ a division of soldiers,’
and then for the district in which they were

stationed ; whence it was technically used for
the Themes of the Empire, and ultimately was
equivalent to a geographical administrative
division like the Theme of Langobardia just men-
tioned. It has been suggested by Morosi and
Pellegrini that the use of these expressions takes
us back to the time of Byzantine military
occupation ; and the hypothesis is a tempting
one, for nothing corresponding to this change
of meaning is found elsewhere among Greek-
speaking peoples, so that it would seem to have
been caused by circumstances peculiar to the
Italian colonies. When, however, it is applied
to the words severally, it is difficult to see
how it can be made to explain the change.
4 See J. H. 8. vol. iv. pp. 179—181.
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migrated to Apulia in order to preserve their independence, and had lands
assigned to them there by the King of Spain! From Italian sources we
learn that in 1674 a detachment of these, consisting of 175 inhabitants of
Pressio in the Morea (i.e. probably Prastio, near Cardamyla), landed in the
Terra d’Otranto, and were established at Mottola, a hill-town at the back of
Taranto. When, however, an attempt was made to force them to adopt the
Latin rite, they declined to submit, and betook themselves to Tricarico, a place
further inland in the neighbourhood of Potenza.2 This took place about the
same time that the Greek settlement was established in Corsica. We are
further informed that in 1716 many families came from Greece to Lecce, and
settled in that city and its neighbourhood.?

To turn now to the evidence furnished by Italy itself; we have ample
proof from this source of an extensive Greek population existing in the
country during the Middle Ages. In the Neapolitan archives there is a
large collection of local Greek documents, ranging from A.D. 983 to 1304, and
containing charters, agreements, forms of sale, &c., the information contained
in which has been sifted by Zambelli (Zampelios), and summarised in his
"Iranoe yuird. The lists of Greek family names belonging to persons attached
to farms and properties in various parts of the country, which occur in these, are
very interesting, and the names correspond to a great extent to those which
exist among the Greeks of the present day ; such as Ilahatdmovros, Movaodpys,
Kaoyepirlns, Koowiwas, Kovrapdros.* But the local names evidently of
Greek origin which at the present day are widely spread over these provinces of
Ttaly show that Greek was once used throughout a much more extensive area
than any documents would seem to imply. Zambelli has collected more than
fifty of these, which are found either there or in Sicily, and the following may

1 Spon, Poyage d'Italic &c., Amst. 1679 vol.
i, p. 122 ; Wheler, Journey into Greece, Lond.
1682, p. 47. Among the Bova songs there is
one that turns on the subject of ¢ the Greek girl’
(7 ‘Pwpatomodra) who refuses the suit of a
Turkish lover, notwithstanding her mother’s
solicitations (Comparetti Nos. 86, 87; Pelle-
grini, No. 62). This poem differs completely in
metre and mode of treatment from all the rest
that are found in Italy, and corresponds to two
on the same subject which are sung in Greece,
Nos. 574 and 574a in Passow’s Carmina popu-
laria Graeciae recentioris ; there can be no doubt
therefore that it has been imported from abroad.
Morosi (‘ Bove,” p. 74), mentions a story which
was current at Bova, to the effect that it had
been introduced early in the present century by
a native of that place who had lived abroad. If
this was not the case, it is probable that it dates
from the time of the migration of the Mainotes.

2 Rodotd, Dell’ origine del rito greco, vol. iii.
p. 96.

3 Aar, in Archivio storico italiano, 4th ser.
vol. vi. p. 316.

4 Zambelli, p. 168. It is also noticeable,
as illustrating the numerous points of corre-
spondence which exist between modern and carly
mediaeval Greek, how many words and pecu-
liarities of form which are familiar at the present
day are found in these early documents. Thus
‘water’ is vepdy, the ‘nose’ wiry, ‘a dog’
aKbANos, ¢ oil * Addt, ‘a goat’ yida, ¢ the summer’
waloxalpw, ‘a forest’ Adyyos, ‘silver’ &chu,
‘an ass’ ~yaidapos: ‘white’ Zompos, ‘black’
raipos, ‘short’ wovrds, ‘lame’ rovr(ds: and
(to illustrate peculiarities of form) for aépa,
‘wind’ we find ayépas, for afua yaiua, for kexav-
révos kapuévos, for Epepov épépaowy, for Ekauov
écdpacw. (Zambelli, pp. 154, 171, 184, 185).
It may be added, that in the Greek of the Bova
district at the present day there are words in
use which exist in Greek MSS. of Calabria
earlier than Cent. xiii,, but do not belong to
the language as spoken in Greece— Bafera
‘valley,” dprusia ‘seasoning,’ kepdAwua cx-
tremity,’ orevvdro (for oreyvdror) ‘boiler, and
others.  (Morosi, ‘ Bova,” p. 75.)
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be taken as specimens :—Monastarace (MovaoTnpd«c), Riace (‘Pvaxe), Velanidi
(Bexawidi), Neocastro (NedraoTpov), Policastro (IloAdxastpov), Contoguri
(Kovtoyovpe), Petrizza (Ilerpir{a), Acri ("Axpn), Cropalati (Kovpomrardrys)}
An additional and very curious form of evidence is supplied by the numerous
mediaeval Greek words which are found embedded in the modern Apulian
and Calabrian dialects of Italian. Thus the ‘tortoise’ is celona (yerwwn),
‘a frying-pan’ tiane (tyydye), ‘a fox’ lipuda (ahimrodda, = dAwmnf), ‘a skull’
coccalo (koxxaNov), ‘ fresh cheese’ provola (wpéyara), ‘a nest’ foddea (pwhéa);
and there are many others.?

With regard to the two groups of Greek townships and villages which
are the subject of this paper we have information of a fairly early date, and
in both cases we discover that at one period they extended more widely than
they do at the present day. In the case of the Terra d’Otranto the intima-
tions occur at sufficiently frequent intervals to form a continuous chain of
evidence from early in the middle ages to the present time. These have
been collected with great care and learning by Sig. Aar in his articles
entitled G¥i studi storici in Terra d'Otranto in vols. vi. and ix. of ser. 4 of the
Archivio storico italiano ;® and for the earlier period are derived from Greek
manuscripts, like those already mentioned, in the Neapolitan and other
archives, and from incidental notices in other documents. Thus a bull of
Urban VI. in 1884 informs us that the town of Galatina, between Lecce and
Gallipoli, had then a mixed population of Greek and Latin Christians, but
that the services of the Church were conducted only in the Greek tongue.
From this period onward the number of our authorities increases. Early in
the fifteenth century Epifanio, abbot of Nardo, near Galatina, mentions many
places inhabited by Greeks, whose number amounted to 12,330 souls. At the
beginning of the following century Galateo, who was a native of these parts,
in his book De situ lapigiae makes mention of other towns where Greek was
spoken ; and this was confirmed during the sixteenth century by Alberti in his
Descrittione di tutta UItalia, by Porzio in his Relazione del regno di Napoli,
and by Persio in his Discorso intorno alla conformite della lingua italiana con
le pite nobili antiche lingue. Further evidence on the same subject is fur-
nished in the first half of the seventeenth century by Arcudi, priest of Soleto, who
in a letter addressed to Pope Urban VIIIL describes the Greek that was in
use in that place; and in the early part of the eighteenth century by Ughelli in
his Italia Sacra.*  Of the Greeks of Bova the first notice is found in a charter
(without date) of Roger II, who died in 1154: in this, among the serfs
presented by him to a monastery in Calabria, we find Tpnydpios Bovrdvos
and Nurjtns Bovtdvos ; and the gentile name here given can hardly mean
anything else than ‘inhabitant of Bova (Boda)’ being in fact the name

1 Zambelli, pp. 54, 55; cp. Morosi, Studi, same subject derived from the continuance of

206. the Greek rite in Italy the reader is referred to
2 Zambelli, p. 68 ; cp. Morosi, Studs, p. 206.  an article in the Antiquary for 1888, pp. 195—
3 Proofs of the existence of a much more 197,

numerous Greek population are given in vol. vi. 4 See the authorities in Morosi, Studs, pPp-

pp. 101, 102, and notes. For evidence on the 181, 207, and Pellegrini, pp. ix—xi. o
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applied to the people of that place at the present day! At a later period
they are explicitly mentioned by Barrio in his De antiquitate et situ Calabriae
(Rom. 1571). After mentioning various other places in that province where
Greek was spoken, that writer names ‘Bova civitas, sedes episcopalis in
montis cacumine sita,” and then adds— A Leucopetra villa hucusque incolae
in familiari sermone Latina (i.. Italian) et Graeca lingua utuntur, sacra vero
Graeca lingua, Graecoque ritu faciunt.’ 2

The conclusion, then, to which we are led with regard to the origin of
the Greek-speaking population of South Italy is, that they are descendants of
the Byzantine Greeks who migrated thither not later thaun the eleventh
century, and that the groundwork of their language is to be found in the
Greek that was spoken in Greece at that time. But, notwithstanding that
we have no definite evidence of any other immigrants having come over
from the mother-country between that date and the seventeenth century, yet
so great difficulty is involved in supposing that all the forms and expressions
which these dialects possess in common with Modern Greek existed so early,
that we are almost forced to the conclusion that the original colonics must at
some time have been reinforced in this manner. We have seen that it is a
doubtful question whether any Turkish words are to be found in the Italian
Greek at the present day. If this should prove to be the case, their intro-
duction may with some confidence be referred to the migration from Greece
which took place in 1673 ; and other peculiarities in the language, which can
be proved to bear a cowmparatively modern stamp, may not unreasonably be
attributed to that period.

H. F. Tozer.

! Morosi, ¢ Bova,” p. 76.
¢ Barrius, p. 228, quoted by Pott in Philologus, vol. xi. p. 247.
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